
Štefan Lazar; 

Roman. 
Iz madžarščine prevedel Fr. Kolenc. 

(Dalje.) 
— Gospod, jaz nimam ničesar zoper vašo osebo, na­

sprotno, prav posebno spoštujem vaš izredni talent, toda 
hči . . . Ali ste si pridobili v njeni duši ono globljo sim­
patijo, ki bi lahko služila kot resna podlaga vašemu na­
menu? 

— Ne vem. 
Brinklev je zrl pred se. 
— Hči je osemnajstletna, posesti nima veliko, vsega 

skupaj le pol milijona dolarjev. 
Mutsuhito Dsain je naredil protesten gib, toda znanst­

venik mu je namignil, naj ga posluša do konca, in je z 
istim glasom nadaljeval: 

— osemnajstletna in pol milijona dolarjev . . . Mate­
re nima, oče sem ji jaz. Njena izobrazba je od povprečne 
mnogo višja, zahtev ima malo, ljubi glasbo in pesništvo, 
narave je romantične, privzgojil sem ji tudi življenjski na­
zor ameriških deklet. Odkrita je in zveste narave, toda vča 
sih je nepremišljena, zasmehovalka, nagle jeze. Peča se s 
športom, kuha dobro in ako je treba, lično sešijo tudi ob­
leko. Gospod, od svoje strani vas jaz rad vidim, v tem važ­
nem vprašanju pa ne morem samovoljno odločati. Obiščite 
nas katerega dne in govorite z njo, kar se spodobi in je tu­
di naravno, ker se bo ona možila, ne pa jaz . . . 

IV. 
— V parku so — je javil hišnik. 
Letoviščni vrt profesorja Brinklev je bil kot kak raz­

cveteli gozd. Na drevesih so se skrivale ptice. Ob spreha­
jališču so rastle vrtnice in so s sladkim vonjem polnile 
zrak. Hišnik je šel naprej, da bi napovedal gosta. Mutsuhi­
to Dsain mu je prevzet sledil, pod nogami so se komaj zga­
nili beli kamenčki. 

TITANA. 
— Danes se odloči . . .! 
Stisnil je blede ustnice in [zadušil vzdih, ki mu je pri­

vrel iz prsi. Zopet je poklical v spomin razgovor, ko je 
pred Brinklevjem razkril dušo, videl je pred seboj osupli 
profesorjev obraz, zmedenost, skrb, v ušesih mu je še zve­
nel njegov resni glas, s katerim je orisal naravo svoje hče­
re. Takrat — morda iz uljudnosti — je rekel, da nima nič 
proti njegovi osebi . . . a kako ga neki sedaj sprejme? Ali 
je govoril s hčerjo? Mutsuhito Dsaina so mučili dvomi, po­
tem pa se je polastila možgan otopelost. 

Dozdevalo se mu je, da blodi v vrtu sanj. Toda že pri­
haja profesor Brinklev! Pokaže se med drevjem in se po­
časi bliža. Na plešasti glavi mu zablišči solnčni žarek in se 
razlije na sencih kot tekoči med; da, profesor Brinklev je 
tudi le podoba iz sanj, saj sta njegovo gibanje in smeh, ko 
kima, tako počasna in mehanična . . . 

— Me veseli — mu je podal roko —čakal sem vas. 
Toplo, prijazno mu je stisnil roko. Mutsuhito Dsain se 

je prebudil in vprašujoč gledal profesorja. Brinklev je raz­
umel njegov pogled. 

— S hčerjo še nisem govoril v tej zadevi. Zdelo se mi 
je, da je boljše, ako ne govorim, da bi morda ne vplival na 
njeno prosto odločitev. Ako se na mene obrne in me bode 
vprašala za svet, ste lahko prepričani, da bova s hčerino 
teto Bettsv, ki vas tudi zelo časti, na vaši strani. 

Brezšumno sta šla proti brajdam vrtnic. Stari znanst­
venik je dobrohotno opominjal svojega učenca: 

— Dobro bi bilo, ako parkrat pridete in iščete priliko 
za zbližanje. Alice dobro ve, kdo ste, v kolikor popolnoma 
sprejme moje mnenje o vas, so pa tudi druge okolščine, ki 
jih ženska nikdar ne pusti iz vida, ko se je treba odločiti 
v taki zadevi. Jaz vem, da ste vi mož plemenitega in do­
brega srca, toda ona tega še ne vidi. Svetoval bi vam, da 
se ne prenaglimo; v moji hiši ste dobrodošli, posvečajte 
pozornost moji hčeri, morda . . . 

Obrnil se je proti Mutsuhito Dsainu in na obrazu se 
mu je brala skrb. 

— Povedati vam moram, da nas. je Overton večkrat 
obiskal in se je pod nadzorstvom tetke Bettsv toplo razgo­
varjal z Alico. Dozdeva se uri, da je naredila Overtonova 
oseba dober vtis. Overton je tudi imeniten znanstvenik, on 

je tudi drag učenec, in ravno to je en vzrok, da pustim 
hčeri v izbiri popolnoma svobodno roko. 

Japonec je osupnil. 
— Overton . . . — je momljal polglasno. 
Brinklev je skušal Mutsuhito Dsaina tolažiti. 
—Overton ima to prednost, da je belokožec. Toda ve­

rujte mi, da so ženski vtisi v ljubezni nepreračunljivi. Ra­
zen tega pa sem tako vzgajal hčerko, da umske in dušne 
vrednote postavlja nad vse drugo. Overton je tudi sedaj 
tukaj . . . 

Japonec se je stresel, potem pa je zrl v tla, ko da je 
okamenel. Ko je dvignil bledo glavo, mu je obraz izražal 
resno odločnost. 

— Gospod, — je rekel in ustnice so se mu stresle — 
negotovosti ne morem prenesti. Zelo vas prosim, dovolite, 
da lahko govorim z vašo hčerjo. Bom vsaj videl, ali smem 
imeti upanje nasproti Overtonu. 

— Kakor mislite — je prikimal znanstvenik. — Skr­
bel bom, da bodete lahko nemoteno govorili z njo. 

V sredi parka so cvetele na brajdi vrtnice. 6rinkley 
je tje peljal Mutsuhito Dsaina. 

— Tam sta — je kazal na uto, ki je bila obraščena z 
vrtnicami. — Alice! 

V uti je sedela z Overtonom, v bližini pa je tetka Bett­
sv čitala roman. Overton je na klopi jezdil in dvorjanih 
Brinklevjev glas ju je splašil. 

— Gosta imamo . . . 
Tetka Bettsv je prijateljsko kimala, Alice je veselo raz 

položena stopila iz ute, Overton pa se je počasi, nevoljno 
dvignil. 

Mutsuhito Dsain se je damam priklonil, pozdravil je 
tudi Overtona. Overton ga je želel v pekel in je odgovoril 
z izmerjenim, hladnim poklonom. 

— Gospod asistent ti želi nekaj povedati — se je obr­
nil k hčerki Brinklev. — No, hodite, Overton, jaz imam 
tudi z vami pogovor. 

— Izvolite — je pokazalo dekle prostor Mutsuhito 
Dsainu. 

Pričakovanjapolno se je ozrla na njega z globokimi, 



ognjenimi očmi. Japonec se je nekaj trenutkov boril z nje­
nim pogledom, potem pa se je bojazljivo dvignil. 

— Prosim potrpežljivosti — je prej jecljal ko govoril. 
— ife bom vas dolgo nadlegoval, ako bodete tako prijazni, 
da me ibodete poslušali . . . 

— Prosim — se je nasmehnilo dekle. 
Nasmešek je bil majhen, Mutsuhito Dsain pa ga je vse 

eno opazil. 
— Gospodična Alice . . . Spomladi drevesa brsti jo in 

v tem času se tudi človeško srce . . . 
Obstal je. 
— Mutsuhito Dsain? — je osupnila deklica. — Menda 

vendar nočete odkrivati srca? . . . 
— Pač — jo je gledal Japonec s smrtno resnostjo. 
Alice se je začudila. 
— Za Boga . . . — se je zasmejala z ljubko ironijo. 

— l a j vam je? 
Mutsuhito Dsain je skomizgnil. 
—. Ljubim vas — je odgovoril temno. 
Dekle je ostrmelo. 
— Mene? In to mi kar tako poveste? 
— Kakor vem. Taka mi je narava. Jaz ne znam slad­

ko govoriti. Jaz ne znam dvorjaniti. Samo čutim . . . 
— Vi se šalite! — se je zresnilo dekle. 
— Ne — je gorelo oko mladega znanstvenika. — Vi­

del sem vas na zabavnem večeru in sem vas vzljubil . . . 
— Nemogoče . . . 
Mutsuhito Dsain je debelo gledal. 
— Zakaj bi bilo nemogoče? — je mirno vprašal. — 

Ti ste krasno dekle in . . . 
Mislil je. 
— Ali pa je o meni^jovor? 
Govoril je ko kak stroj. Dekle se mu je nehote odteg­

nilo­ I i^lilBfSg 
— Ali se me bojite? — so se zasvetile oči. 
— Zakaj bi se bala? — se je mrzlično smejala. 
V uto so se prikradli solnčni žarki in so obsijali Mut­

suhito Dsainu pol obraza; druga polovica je ostala v mra­
ka. Bakren mož . . . Dekle je obrnilo od njega pogled. 

— Potomec plemenite japonske obitelji sem, oče je 
MU visok uradnik na mikadovem dvoru; vključil sem se i 

svetovno kulturo in z delom sem si zagotovil mesto med 
slavnimi možmi. Vašemu očetu sem razkril čustva in on ni 
imel nič proti meni . . . 

— Kaj hočete s tem reči? —se je ustrašilo dekle. 
— Zaprosil sem za vašo roko . . . 
Alicina glava je omahnila nazaj med vrtnice. 
—Ne smisel . . . — je rekla tiho in obledela. 
— Gospodična Alice, — jo je gledal nepremično, — 

jaz resno govorim. Povejte, kak nesmisel vidite v tem? 
— Vi ste vendar . . . 
— Japonec? 
—Da . . . 

— Ali Japonec ni ravno tako človek ko drugi? 
— Pač . . . 
— Potem me poslušajte 1 
— A drugo . . . Vi ste rumenokožec. 
Mutsuhito Dsain je dvignil glavo. 
— Jaz bi nasprotno lahko rekel, da ste vi belokožec, 

toda jaz take barvne razlike ne poznam. Povejte odkrito: 
Ne dopadem se vam. 

— Ne — ga je odkrito gledala Alice. 
Potem je vstala izmed vrtnic. 
— Gospod, vi ste imeniten človek, zelo vas spoštujem, 

prositi pa vas moram, da bi ne govorila o tem . . . 
— Odpošljete me? 
— Nočem se možiti . . . 
Oči so se srečale. 
— Tudi z drugim ne? — je vprašal ostro. 
Alica je bila užaljena. 
— Z Japoncem gotovo ne — mu je vsekala nazaj 

mrzlo. 
Mutsuhito Dsainove oči so zabliščale. 
— In koliko je neki belokožec drugačen od rumeno­

kožca? 
— V toliko, da je bel — se je nervozno smejala. 
Mutsuhito Dsain se je zravnal; postal je ko bron. V 

očeh se mu je svetlikala rumena iskra in na brezkrvnem 
obrazu mu je poigraval top, ošaben, izzivalen, neusmiljen 
smeh. 

— Bomo videli — se je priklonil in potem mrzlo izsto­
pil iz vrtnicne ute, 

Ravno je prihajal Brinklev a Overtonom. Matsuhito 
Dsaina je prijel za roko in ga potegnil vstran: 

— No? 
— Jutri odpotujem. 
— Kam? 
— Domov, v Nagasaki. 
Klobuk je dvignil in pustil strmečega profesorja. 

V. 
Na obzorju se je prikazal rogasti vrh Fuka otočja, »a 

njim je v topi megle ležala Japonska. Ladja je nagle brzela 
proti nagasaškemu pristanišču, jadra je napenjal dvigajoči 
se sveži vetrič. 

Mutsuhito Dsain je stal na krovu, majhne, presekane 
oči so se razširile, na žalostnem rumenem obrazu je igral 
smeh: domovina! Dežela Vzhajajočega solnca! Japonska!^ 

Čutil je, da se lušči z njega zapadna kultura in v duši 
mu izvirajo potočki: Banzaj! Naprej, ladja! Tam leži Kemija 
oboževane domovine, tam v daljni megli leži krizantemska 
krasna Japonska . . . 

Ladja je plula v morsko ožino. Za fjordom, za to očar­
ljivo gorsko preseko se razprostira Nagasaki. Veter je po­
tihnil, zrak se ogrel in zeleni hribi dihajo cvetlični duh. 
Visoka tirada je zadonela in Mutusuhito Dsainova duša je 
zazvenela. Cvrčki! Milijon cvrčkov je pozdravljalo ■ zlatim 
cvrčanjem prihajajočo ladjo. 

Džunke, tropa japonskih ladjic, je brezglasno dvigala 
po valoveči morski površini, na vodoravne drogove pritr­
jena, bela jadra so zgubano visela ko kake speče zavese in 
nad dremajočimi vodami je globoko in zategnjeno cvilil 
japonski jastreb . . . V daljavi so se že prikazali nebotič­
ni nagasaški hribi. 

Nippon! Ama­Teras—Omi­Kamijeva sveta dežela! Ra­
dostno je zrl Mutsuhito Dsain pristanišče. Stotine trgovskih 
ladij so se vrstile v neredu, grbastonose barke kar »ujejo 
iz sebe male može in žene . . . vsi so rumeni . . . ko da 
so oživeli nippi in bi s smehom pozdravljali došle. Na gla­
dini vode plavajo bele truge, »sampani«, na krmilarski 
klopi malih čolničkov sedijo nagi rumeni otroci in z globo­
kimi prikloni vabijo tujca, da bi ga prepeljali na obrežje. 
Kako ljubki so! Mutsuhito Dsain se je vsedel v en sampan 
in je v vitkem čolničku švigal proti bregu. 

(Dalje prihodnjič.) 


